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O  L  O  G , C -P   
O  T  U  — V  S  

In the spirit of the Holy Family of Nazareth, the mission 
of Our Lady of Guadalupe parish is to be a humble, bilin-
gual, pro-life, pro-family Catholic community, joyfully 
announcing the Gospel. We welcome all to religious edu-
cation in the fullness of the Truth entrusted to the Church. 
We invite all to celebrate with reverence and unity the 
real presence of Christ in the rites of our Liturgy. We call 
our members to the humble obedience of faith and to sac-
rificial service for the sake of building up the Body of 
Christ.  

661) 323-3148 ♦ Fax (661) 323-6016 ♦ office@guadalupebakersfield.org ♦ www.guadalupebakersfield.org ♦www.holyspouses.org 

SHRINE/PAVILION / SANTUARIO/ PABELLON 
4600 E. Brundage Ln., Bakersfield, CA 93307 

PARISH CHURCH / IGLESIA PARROQUIAL 
 601 E. California Ave., Bakersfield, CA 93307                                              

DAILY MASS: 
Mon/Wed/Fri 8:00am 
Tues & Thurs 7:00am 

SUNDAY MASS: 
Sat. Vigil 5:30pm 

Sun. 6:45am, 10:00am, 6:30pm 

MISA DIARIA: 
Lun/Mie/Vie 7:00am 
Mar/Jue/Sáb 8:00am 

MISA DOMINGO: 
Sáb. Vigilia 7:00pm 

Dom. 12:00pm 

ADORATION: Thurs. 11:45am – Fri. 6:30am 
CONFESSIONS/ CONFESIONES: 
   Thursday/Jueves & Friday/Viernes 6:00pm 

 SUNDAY MASS: 11:45am (3rd Sunday Latin)  
 MISAS DOMINGO: 8:15am; 10:00am 
        1:45pm (1er Domingo en Latín); 5:30pm 

Administered by the Oblates of St. Joseph ♦ www.osjusa.org 

21 de mayo de 2023 June 4, 2023 
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T  M  H  T  

June 3 – June 10 

Mass † Intentions 

P  D  
Oblates of St. Joseph 

Fr. Shaji Athipozhi, O.S.J./Pastor  
shaiathipozhi@gmail.com / 661-323-3148 Ext.206  

Fr. Gustavo López, O.S.J./Vicar  
frgustavo@osjoseph.org / 661-323-3148 Ext. 204 

Fr. Sergio Pérez, O.S.J./Vicar  
sperez@osjusa.org / 661-323-3148 Ext. 205 

Fr. Larry Toschi, O.S.J./Chapel 
frlarry@osjusa.org / 661-323-3148 Ext. 203 

 

Parish Office: 
(661) 323-3148 ♦ Fax (661) 323-6016  

Angela Aguilar/Office Manager Ext. 212 
angela@guadalupebakersfield.org 

Mónica Alamillo/Secretary Ext. 202 
monica@guadalupebakersfield.org 

Dayana Guzmán/Receptionist Ext. 201 
dayana@guadalupebakersfield.org 

Doris Martin Safe Environment Ext. 202 
doris@guadalupebakersfield.org  

Office Hours 
Monday 2:00 pm to 5:00 pm 

Tuesday thru Friday 
9:00 am to 12:30 pm & 1:30 pm to 5:00 pm 

Closed Saturday and Sunday 
 

School 
(661) 323-6059♦ Fax (661) 323-6058  

Sr. Susana Del Toro Vargas S.J.S/Principal 
sdeltoro@olgsjs.org  

Dora Loreto/Secretary 
dloreto@olgsjs.org 

 

Religious Education 
507 E. 11th St.   

 (661) 323-7642 ♦ Fax (661) 323-6016  
Aida Núñez/Director 

aida@guadalupebakersfield.org 
Heidi Muñoz/Assistant 

heidi@guadalupebakersfield.org 
Rosa Vargas/Assistant 

rosa@guadalupebakersfield.org  
Jessica García/Assistant 

Jessica@guadalupebakersfield.org 
Office Hours 

Monday thru Wednesday 
10:00 am to 12:30 am & 1:30 pm to 3:30 pm 

And 5:00 pm to 6:30 pm 
Saturday 10:00 am to 12:00 pm and 12:30 to 2:00 pm 

Sunday 9am to 12pm 
Closed Thursday and Friday 

 

Virginia Ruiz/Campaign Director (661) 323-3073 
olgcampaign@guadalupebakersfield.org  

 

Ministries 
Nallely Sánchez/Youth Minister (661) 731-2454 

Rosa Muñoz/Liturgy Coordinator (661) 809-4534 
Toña Castellanos/Pro-Life Coordinator (661) 397-4811 
María Neri/Bereavement Coordinator  (661) 832-8681 

Sandra García/Miscarriage  (661) 633-4476 
Virginia Ruiz/Post-Abortion Healing  (661) 281-9536 

Crescenciano Rosales/Grupos de Oración (661) 327-0832 
 
 
 

T  M  H  T   
Saturday June 3rd 
5:30 pm Eng. (Church) José Rivera / Rodríguez Family 
7:00 pm Sp. (Church) † Juliana Zazueta / Familia 
Sunday June 4th  
6:45 am Eng. (Church) Holy Souls in Purgatory 
8:15 am Sp. (Shrine) † Filemón, Inés, Alberto & Alejandro 
10:00 am Eng. (Church) Alfredo & Socorro Gutiérrez 
10:00 am Sp. (Shrine) † Luis Norberto García 
11:45 am Eng. (Shrine) Arias Pantoja Family 
12:00 pm Sp. (Church) Guadalupanos Vivos & Difuntos 
1:45 pm Sp. (Shrine) Xavier Ceja (Cumpleaños)  
5:30 pm Sp. (Shrine) Difuntos de la Familia García Bonilla  
6:30 pm Eng. (Church) Parishioners 
Monday June 5th                                             S  B                  
7:00 am Sp. (Church) Acción de gracias a San Martin Caballero 
8:00 am Eng. (Church) † María de la luz Bañuelos Robles 
Tuesday June 6th                                              S  N   
7:00 am Eng. (Church) † Victoria M. Domínguez 
8:00 am Sp. (Church) † Adela Orozco / Sandra 
Wednesday June 7th                                                  W    
7:00 am Sp. (Church) † Jesús González / María González 
8:00 am Eng. (Church) † Dolores Hernández / María 
Thursday June 8th                                                     W    
7:00 am Eng. (Church) Leah Neri (Birthday)  / Nancy López 
8:00 am Sp. (Church) † Jesús González / María González 
Friday June 9th                                                  S  E   
7:00 am Sp. (Church) Juanita Reyes (Salud) 
8:00 am Eng. (Church) † Magdalena Chávez / Altagracia 
Saturday June 10th                                                   W  
8:00 am Sp. (Church) † Sara Villanueva / Sara 
1:00 pm (Church) Nathaly P. Ramírez (Quinceañera) 
1:00 pm (Shrine) Kassandra Temoros (Quinceañera) 

 
 
 
 

The Most Holy Trinity - June 4, 2023 
God so loved the world that he gave his only Son, so that 
everyone who believes in him might not perish but might 
have eternal life. For God did not send his Son into the 

world to condemn the world, but that the world might be 
saved through him.  

- Jn 3:16-17 
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                    EVENTS CALENDAR  
 CALENDARIO DE EVENTOS 

Open Meetings this Week 
Juntas Abiertas esta Semana 

Mon. 6/5 7:00 pm Al-Anon Amor y Fe—St. Joseph Marello 
Wed. 6/7 6:00 pm Lumen Christi—San Juan Diego 
Wed. 6/7 7:00 pm Al-Anon Amor y Fe—St. Joseph Marello 
Thurs. 6/8 6:30 pm Saulo de Tarso-Teens—Social Hall 
Fri. 6/9 5:00 pm Legión de María—St. Joseph Marello 

Fri.-Sat. 6/9-11 Disciples Ignited Retreat—OLG Hall 
Sun. 6/11 Corpus Christi Procession 7:00am—Shrine  
Sun.-Mon. 6/18-26 Father's Day Novena of Masses 
Fri.-Sun. 7/8-9 Lumen Christi Retreat—OLG Hall 
Tues. 7/26 Sts. Joachim & Anne—Blessing of Engaged Couples  
 Bilingual Mass 7:00pm—Church   
Mon. 8/14 Assumption of Mary Bilingual Vigil Mass 7:00pm—Church 
Tues. 8/15 Assumption of Virgin Mary—Holy Day of Obligation 
 Masses Eng.7:00am, 9:30am, 5:30pm; Sp. 8:00am & 7:00pm 
Fri. 9/15 Blessing of  Pregnant Mothers 7:00pm—Church 
Sat.-Sun. 9/16-17 Retiro Familia Natural Vive Mejor—OLG Hall 
Sat. 10/21 Man & Women of the Year Dinner Dance 
Sat.  11/4 Annual Parish Festival—Shrine Grounds  

T  W  S  C  
The Second Collection for this week will be for the Building 

Fund. Thank you for your generosity. 
 
 
 
 
 

 
E  S  S  C   

La Segunda Colecta de esta semana  será para el fondo de cons-
trucción. Gracias por su generosidad. 

 

E  B  
Scan the QR code with your phone to subscribe and  receive  

our weekly bulletin in  your email.  

 

B  E   
Escanea el código QR con tu teléfono para suscribirte y 
recibir nuestro boletín semanal en tu correo electrónico. 

R    D  M  
Les invitamos a rezar el Rosario de la Divina Misericordia, 
todos los viernes a las 3:00pm en la iglesia Nuestra Señora de 
Guadalupe. 

 

V  H  H  
Please join the Oblates of St. Joseph Priests, Sisters Serv-
ants of the Blessed Sacrament and the vocation group to 
pray for an increase in vocations before the Blessed Sac-
rament. Thursday, June 8th at 7:30pm at the church.  

H  S  V  
Por favor únase a los Padres Oblatos de San José, Herma-
nas Siervas de Jesús Sacramentado y el grupo vocacional 
para la Hora Santa Vocacional para orar por un aumento 
en vocaciones ante el Santísimo Sacramento en Adora-
ción. Jueves 8 de junio a las 7:30pm en la Iglesia. 

 C  C  P —S  
N  S  

All are welcome to join us in our Annual Corpus 
Christi Procession. Sunday, June 11  at the 
Shrine. The procession begins at 7:00am. Bring 
old walking shoes.  For more information please 
contact the parish office at 323-3148. 

P   C  C —S  
P  D  

Todos están invitados a participar en la Proce-
sión Anual con el Santísimo. El domingo 11 de 
junio en el Santuario.  La procesión se llevara a 
cabo a las 7:00am. (Vengan con zapatos para 
caminar.) Para más información llame a la ofi-
cina parroquial al 323-3148. 

F ’  D  N  E  
Father’s Day is Sunday, June 18th.  The envelopes are 
available for your Father’s Day intentions. The ushers 
will have them after Mass.  Please place the name of your 
loved one and your donation in the envelope and return it 
the following week or to the office.  These envelopes will 
remain near the altar for 9 days. 

S  P  E  D  D  L  P   
Día de los Padres es el domingo 18 de Junio. Los sobres 
para el novenario de Misas ya están disponibles. Recuer-
de que los sobres permanecerán cerca del altar durante 9 
días, los ujieres pasaran los sobres.  Favor de traer los 
sobres con el nombre de su ser querido y su donación. 
Los sobres pueden ser depositados en la canasta de la co-
lecta o traerlo a la oficina parroquial. 

R  F  CCD F  2023/2024 
Starting July 5th 

Monday-Friday 9:00am -12:30pm & 1:30pm-5:00pm 
At the Religious Education Office 
507 E. 11th St.  Phone: 323-7642 

R  P  C  2023-2024 
Comienzan el 5 de julio 

Lunes a Viernes de 9:00am -12:30pm y 1:30pm -5:00pm 
En la oficina de Educación Religiosa 

507 E. 11th St.  Tel: 323-7642 
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Flocknote 
Scan the QR code with your phone to register and  receive 

regular text/email information from our parish. 

Flocknote 
Escanee el código QR con su teléfono para  registrarse y reci-
bir información de nuestra parroquia  por mensaje de texto/

correo electrónico 

 C  S  K  C  2023 
Come join some fun as we learn about our mission to 
know, love, and follow Jesus. All kids ages 5-12 are 
invited during this Mission from June 19-23, 9 AM - 
2:00 PM. $30 for 1st child, $15 for every sibling. 
Snacks and Drinks provided: please bring your own 
lunch. Register by June 9 by clicking the QR code. 

C  C   V   
 N  2023  

Ven y únete a la diversión mientras aprendemos sobre 
nuestra misión de conocer, amar y seguir a Jesús. Todos 
los niños de 5 a 12 años están invitados durante esta Mi-
sión del 19 al 23 de junio, de 9 a. m. a 2:00 p. m. $30 por 
el primer hijo, $15 por cada hermano. Aperitivos y bebi-
das proporcionados: traiga su propio almuerzo. Regístrese 
antes del 9 de junio haciendo clic en el código QR. 

G  L   A  
We are looking for people who have had an encounter 
with Jesus in the Sacrament, who value his Eucharistic 
Presence. To help coordinate others in responsibly and 
reverently worshiping Jesus in the Blessed Sacrament. 
If you are interested or for more information please text 
Lupita at 661-703-6936 or send email to:  
perpetualadoration@guadalupebakersfield.org 
Subject: “Perpetual Adoration-Leader” and provide  your  
name and phone number.  

L   G    A   
Buscamos personas que hayan tenido un encuentro con 
Jesús Sacramentado, que valoren su Presencia Eucarísti-
ca. Para ayudar a coordinar a otros en adorar, responsable 
y reverentemente a Jesús en el Santísimo Sacramento. 
Interesados para más información favor de mandar men-
saje de texto a Lupita al 661-703-6936 o por correo elec-
trónico a: perpetualadoration@guadalupebakersfield.org 
Con el encabezado siguiente: “Adoración Perpetua-Líder 
de turno” agregue su nombre y numero de teléfono.  

E  D  D  A  
Todos los necesitados de sanación post aborto están invi-
tados a participar en este grupo de sanación confidencial 
y anónimo. Nuestras reuniones se llevan a cabo en un 
lugar seguro y sagrado, donde nos reunimos para ayudar-
nos mutuamente a comenzar a sanar. Durante tanto tiem-
po, muchos han sufrido en silencio. No guardes más si-
lencio, la Misericordia de Dios te espera. Para obtener 
más información, comuníquese con Virginia Santos al 
661-323-3070 o 661-281-9536; o también por correo 
electrónico a: memorialunb@guadalupebakersfield.org 

H  A  A  
All in need of post-abortion healing are invited to partici-
pate in this confidential, anonymous healing group. Our 
meetings are held at a safe and sacred place, where we 
come together to help each other begin to heal.  For so 
long many  have suffered in silence. Be silent no more, 
God’s Mercy awaits you. For more information contact 
Virginia Santos at 661-323-3070 or 661-281-9536; or via 
email at:  memorialunb@guadalupebakersfield.org    

E  S  A  N  
Dear all those who seek Truth, Beauty and Goodness, 
We’d like to extend an invitation for each one of you to spend some time in Adoration with our Lord Jesus Christ, who is 
truly alive in the Holy Eucharist. God is so generous that He gives His whole self to us and stays with us as a prisoner of 
love inside the tabernacle 24/7 waiting for His beloved. Our Lady of Guadalupe Parish invites you to unite yourself to 
our community in coming and adoring Our Lord. Our Bethlehem perpetual adoration chapel is open to all; it is not just 
for OLG current parishioners. God wills for all of us to be united in His love, and what better way than to come to the 
House of Bread (Bethlehem) where He feeds us with His Real Presence and nourishes our souls with His infinite love 
and mercy. Let us work together in body and soul to build God’s Kingdom. Let us come together and receive the grace 
that will transform us, our homes, our city, our nation. May you make OLG Bethlehem Perpetual Adoration Chapel your 
home, the place where you are fed for eternity. Oh Come, Let us Adore Him with Blessed Mary our mother and St. Jo-
seph, our protector!  

G   A  H   V   
Guiado por el consejero familiar Adolfo Zubirán 

Te invita a un taller de 12 sesiones, cada primer martes del mes en el salón #8 de la escuela parroquial a las 6:30 pm. El 
tema del martes 6 de junio será: “Los hombres necesitan rezar”, regístrate mandando un texto con tu nombre y numero 
de teléfono a los siguientes números: 661-439-7072, 323-899-5030, 661-472-1608. 
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H  S  S  Y  C  B  B ? 
Alongside the physical health of the child is the spiritual 
health and the Introduction to the Rite of Baptism for 
Children states that “the first consideration is the welfare 
of the child, that it not be deprived of the benefit of the 
sacrament” (No. 8). The document goes on to note three 
factors to be considered: first, the spiritual welfare of the 
child; second, the health of the mother, so that she is able 
to participate in the baptism; and last, pastoral considera-
tions, which would include allowing for the participation 
of family members. 
 
 

There is, nonetheless, an obligation on parents not to de-
lay the baptism of a newborn unduly. In the same section 
mentioned above, the document notes clearly, “An infant 
should be baptized within the first weeks after 
birth” (No. 8.3). This teaching is also captured in canon 
law: “Parents are obliged to take care that infants are bap-
tized in the first few weeks” (Canon 867). The Catechism 
of the Catholic Church provides the theological rationale 
for this obligation: “The Church and the parents would 
deny a child the priceless grace of becoming a child of 
God were they not to confer Baptism shortly after 
birth” (No. 1250). 
 
 

These texts, and the constant practice of the Church, make 
the expectation clear that parents should employ the same 
zeal with which they care for the physical health of their 
newborn child in caring for the spiritual health of the ba-
by. The celebration of baptism is principally about wash-
ing away original sin and allowing the inrush of God’s 
grace upon the soul of an infant, which are treasured gifts 
to be offered a child as soon as possible after birth. The 
social nature of a family gathering to celebrate this is im-
portant, as it demonstrates unity in faith and family sup-
port, but that is not the most important consideration. 
 
 
 

For some families the delay could be because of a desire 
for family to attend. Given the clarity of the Church’s 
guidance on this point it might be best to celebrate the 
baptism of the baby as soon as possible, and later, if fami-
ly is unable to attend, have a party to celebrate the child’s 
rebirth in Christ, sharing photos and videos of the event. 

 

¿Q        ? 
Junto a la salud física del niño está la salud espiritual y la 
Introducción al Rito del Bautismo para Niños establece 
que “la primera consideración es el bienestar del niño, 
que no se le prive del beneficio del sacramento” (No. 8 ). 
El documento continúa señalando tres factores a conside-
rar: primero, el bienestar espiritual del niño; segundo, la 
salud de la madre, para que pueda participar en el bautis-
mo; y por último, consideraciones pastorales, que inclui-
rían permitir la participación de los miembros de la fami-
lia. 
 

No obstante, existe la obligación de los padres de no re-
trasar indebidamente el bautismo de un recién nacido. En 
la misma sección mencionada anteriormente, el documen-
to señala claramente: "Un bebé debe ser bautizado dentro 
de las primeras semanas después del nacimiento" (No. 
8.3). Esta enseñanza también está plasmada en el derecho 
canónico: “Los padres están obligados a cuidar que los 
niños sean bautizados en las primeras semanas” (Canon 
867). El Catecismo de la Iglesia Católica proporciona el 
fundamento teológico de esta obligación: “La Iglesia y los 
padres negarían a un niño la inestimable gracia de conver-
tirse en hijo de Dios si no le conferieran el Bautismo poco 
después del nacimiento” (n. 1250). 
 

Estos textos, y la práctica constante de la Iglesia, dejan 
clara la expectativa de que los padres deben emplear el 
mismo celo con el que cuidan la salud física de su hijo 
recién nacido en el cuidado de la salud espiritual del bebé. 
La celebración del bautismo se trata principalmente de 
lavar el pecado original y permitir la irrupción de la gra-
cia de Dios en el alma de un bebé, que son regalos precia-
dos que se le ofrecen a un niño tan pronto como sea posi-
ble después del nacimiento. La naturaleza social de una 
reunión familiar para celebrar esto es importante, ya que 
demuestra unidad en la fe y el apoyo familiar, pero esa no 
es la consideración más importante. 
 

Para algunas familias, la demora podría deberse al deseo 
de que la familia asista. Dada la claridad de la guía de la 
Iglesia sobre este punto, sería mejor celebrar el bautismo 
del bebé lo antes posible y, más tarde, si la familia no 
puede asistir, organizar una fiesta para celebrar el renaci-
miento del niño en Cristo, compartir fotos y videos del 
evento. 

LIVE THE LITURGY  
- INSPIRATION FOR THE WEEK 
 
On this Solemnity of the Most Holy Trinity, we are 
reminded to encourage one another, to show affection 
and support. Can we do it? Can we do it in our daily 
interactions, in our families? Can we even do it on so-
cial media? 

VIVIR LA LITURGIA 
- INSPIRACIÓN DE LA SEMANA 

En esta Solemnidad de la Santísima Trinidad, se nos 
recuerda animarnos unos a otros, mostrarnos afecto y 
apoyo. ¿Podemos hacerlo? ¿Podemos hacerlo en nues-
tras interacciones diarias, en nuestras familias? 
¿Podemos incluso hacerlo en las redes sociales? 
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IMPORTANT—PARISH REGISTRATION 
It is important to register in the parish. Please complete 
the form above and place it in the collection basket. If you 
are registered and have moved or phone number has 
changed, please update your information.  If we don’t 
have your correct address the envelopes will be returned. 

IMPORTANTE—REGISTRO PARROQUIAL 
Es importante registrarse en la parroquia. Complete el 
formulario de arriba y colóquelo en la canasta de recolec-
ción. Si está registrado y se ha mudado o el número de 
teléfono ha cambiado, actualice su información. Si no 
tenemos su dirección correcta, los sobres serán devueltos. 

 - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - - -  
  

New Resident, Parishioner Registration Form / Forma de Registro de Feligrés o Residente Nuevo  
 

Name/Nombre:  

Mailing Address/Domicilio:  

Cit /Ciudad:  Zip/Código:  

E-mail/Cor eo elect ónico:  

Phone#/Teléfono:  Cell/Cel  

English                    Español   

Do you care to receive envelopes? Yes____  No____ 
Are you interested in serving in any of our liturgical or  
catechetical ministries? Yes____  No____  
(If yes is checked above, you will be contacted by the office) 
 
Le gustaría recibir sobres? Si____ No____ 
Esta interesado/a en servir en alguno de nuestros ministerios 
litúrgicos o catequéticos? Si____ No____ 
(Si marco si arriba, será contactado/a por la oficina)  

P    A  C  
Dear Mary and Joseph, Holy Spouses, as a phase of con-
struction for the Shrine of Our Lady of Guadalupe Copa-
troness of the Unborn, please guide us to prepare a 
Chapel for Perpetual Adoration of the Blessed Sacra-
ment, in imitation of your first adoration of Jesus in the 
manger of Bethlehem. Amen.  

O    C   A  
Amados María y José, como etapa de la construcción del 
Santuario de Nuestra Señora de Guadalupe copatrona de 
los no nacidos, hágannos el favor de guiarnos a prepa-
rar una Capilla de Adoración Perpetua del Santísimo 
Sacramento, a imitación de su primera adoración de Je-
sús en el pesebre de Belén. Amén.  

Saint Ephrem’s Story 
Poet, teacher, orator, and defender of the faith, Ephrem is the 
only Syriac Christian recognized as a doctor of the Church. He 
took upon himself the special task of opposing the many false 
doctrines rampant at his time, always remaining a true and 
forceful defender of the Catholic Church. 
 

Born in Nisibis, Mesopotamia, he was baptized as a young man 
and became famous as a teacher in his native city. When the 
Christian emperor had to cede Nisibis to the Persians, Ephrem 
fled as a refugee to Edessa, along with many other Christians. 
He is credited with attracting great glory to the biblical school 
there. He was ordained a deacon but declined becoming a 
priest. Ephrem was said to have avoided presbyteral consecra-
tion by feigning madness! 
 

He had a prolific pen, and his writings best illumine his holi-
ness. Although he was not a man of great scholarship, his works 
reflect deep insight and knowledge of the Scriptures. In writing 
about the mysteries of humanity’s redemption, Ephrem reveals 
a realistic and humanly sympathetic spirit and a great devotion 
to the humanity of Jesus. It is said that his poetic account of the 
Last Judgment inspired Dante. 
 

It is surprising to read that he wrote hymns against the heretics 
of his day. He would take the popular songs of the heretical 
groups and using their melodies, compose beautiful hymns em-
bodying orthodox doctrine. Ephrem became one of the first to 
introduce song into the Church’s public worship as a means of 
instruction for the faithful. His many hymns have earned him 
the title “Harp of the Holy Spirit.” 
Ephrem preferred a simple, austere life, living in a small cave 
overlooking the city of Edessa. It was here that he died around 
373. 

Historia de San Efrén 
Poeta, maestro, orador y defensor de la fe, Efrén es el único 
cristiano siríaco reconocido como doctor de la Iglesia. Asumió 
la tarea especial de oponerse a las muchas falsas doctrinas ram-
pantes en su tiempo, permaneciendo siempre como un verdade-
ro y enérgico defensor de la Iglesia Católica. 
 

Nacido en Nisibis, Mesopotamia, fue bautizado de joven y se 
hizo famoso como maestro en su ciudad natal. Cuando el em-
perador cristiano tuvo que ceder Nisibis a los persas, Efrén 
huyó como refugiado a Edesa, junto con muchos otros cris-
tianos. Se le atribuye haber atraído gran gloria a la escuela bí-
blica allí. Fue ordenado diácono pero se negó a convertirse en 
sacerdote. ¡Se decía que Efrén había evitado la consagración 
presbiteral fingiendo locura! 
 

Tuvo una pluma prolífica, y sus escritos iluminan mejor su san-
tidad. Aunque no era un hombre de gran erudición, sus obras 
reflejan una profunda percepción y conocimiento de las Escritu-
ras. Efrén, al escribir sobre los misterios de la redención de la 
humanidad, revela un espíritu realista y de simpatía humana y 
una gran devoción a la humanidad de Jesús. Se dice que su rela-
to poético del Juicio Final inspiró a Dante. 
 

Es sorprendente leer que escribió himnos contra los herejes de 
su época. Tomaba las canciones populares de los grupos heréti-
cos y, usando sus melodías, componía hermosos himnos que 
encarnaban la doctrina ortodoxa. Ephrem se convirtió en uno de 
los primeros en introducir el canto en el culto público de la Ig-
lesia como medio de instrucción para los fieles. Sus muchos 
himnos le han valido el título de "Arpa del Espíritu Santo". 
Ephrem prefería una vida sencilla y austera, viviendo en una 
pequeña cueva con vistas a la ciudad de Edesa. Fue aquí donde 
murió alrededor del año 373. 
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